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(XapkiB)

MerTa cTaTTi — BcTaHOBUTH cneundiky GYHKLIN MOBM B PEKNAMHOMY AUCKYPC, iXHE MicLle 1M1 KOpenALLi 3 KOTHITUBHUMM | KOMY-
HIKaTMBHMMM acmeKTamu y NIHrBOMpParmMaTUYHii MoZeni Lboro Auckypcy. MeTtogonoriyHoto 6a3oto fOCHILKEHHS € AMCKYPCUBHA
NiHrBONparmaThKa, AKa BXOAMTb A0 AUCKYPCUBHOI Mapagurmu, WO FPYHTYETbCA Ha iHTerpaLii KOMYHIKaTUBHOIO i KOTHITUBHOIO
niaxoAis 40 MOBU. KOMNAEKCHUI NiAXif [0 BUBYEHHA PEKNAMHOTO AMCKYPCY, AKUIA NOELHYE TPU aCNEKTU — KOTHITUBHUIA, KOMY-
HIKaTMBHMIM i MOBHMIA, 3yMOBMB 3aCTOCYBaHHA KOMMAEKCY NiHTBOKOTHITUBHWMX, NIHTBONPArMaTUYHMX | CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
MmeToZiB. Ha maTepiani aHIOMOBHMX PEKNAMHUX TEKCTIB APYKOBAHOI CMOXMBYOI PEKNAMM, AKI PO3MNALAITLCA AK MYbTUMOLANb-
Hi, NpoBeAeHO aHani3 wectu GyHKLUiA MosK 3a P. 0. iIkobcoHom i Y. Eko (imnepaTnBHOI, pedepeHTUBHOI, EMOTUBHOI, ECTETUYHOI,
METaMOBHOI Ta $paTUUYHOI) B PeKNamMHOMY AMCKypCi. JTIHFBONparmMaTMiHa MOZENb PEKNAMHOMO AMCKYPCY CKNALAETbCA i3 TPbOX
6.10KiB — MOBHOTO, KOTHITUBHO-NPArMaTU4HOTO | KOMYHIKaTUBHO-NParmMaTUyHoro. Lia moaenb AeMOHCTPYE cniBBigHECEHHA dYHK-
Ui MOBM 3 LiAAMM, CTPATEriAMM | iNNOKYTUBHUMM TUNAMKU PEKNAMHUX AUCKYPCUBHMX aKTIB afpecaHTa Ta 3 MOTMBAMM ajpecaTa
peknamHoro auckypcy. MposigHa GyHKLiA MOBK B peKIaMHOMY AMCKYPCi — iMnepaTuBHa — BifobpasKae rmobanbHy Linb agpecaH-
Ta — CMOHYKaHHA 10 NpuA6aHHsA ToBapy/nocayrv —Ta CniBBi4HOCUTLEA i3 AMPEKTUBHUMM AMCKYPCUBHUMM aKTamu. PedepeHTnBHa
Ta MeTaMoBHa QYHKL,i MOBM KOpPentotoTb i3: 1) Linto HafaHHA XapaKTePUCTUKM TOBApY, yTUAITAPHUMM MOTUBAMM agpecaTa, CTpa-
Terielo aprymeHTaL,ii Ta peanisallieto acepTuBeis; 2) Linato GopmyBaHHA OYiKyBaHb, ETUYHUMM MOTMBAMM aApecaTa, CTpaTerielo Ma-
Hinynawii Ta peanisavieto Komicusis. ECTETUYHA Ta eMOTUBHA GYHKLLT MOBM FPYHTYHOTLCA Ha Lili NOPOAMKEHHSA eMOLLH, eCTETUYHMUX
MOTMBAX, CTpaTerii dacuyHaL,ii Ta peanisauii ekcnpecusis. ®aTnyHa GyHKLiA MOBU BiOWBAE Ljiib NPUBEPTAHHA YBaru, NCUXONOTiY-
Hi MOTMBM, CTpATETito CyrecTii Ta peanisaLito KOHTAaKTKBIB. BKa3aHi GyHKLi MOBa BUKOHYE B PEKNAMHOMY AMCKYPCi 33 A,ONOMOTo
BepbanbHKX 3ac06iB, AKI BUKOPUCTOBYIOTLCA PeKNaMoZaBLEM ANA 3AINCHEHHA BNMBY Ha CNOXMBaYa.

KniouoBi cnoBa: AuCKYPCUBHUIA aKT, iNNOKYLLA, MOTUB, PEKNAMHUIA AUCKYPC, CTpaTeria, GYHKLLA MOBM.

Besyrnas /1. P., besyrnasa T. A. ®yHKLMM A3blKa B IMHIBONPArmaTMyeckoilt MOAENU PeKAaMHOro Auckypcea. Llenb cratbm —
YCTaHOBWTL CneLndUKy GYHKLMWIA A3bIKA B PEKAMHOM AUCKYPCE, UX MECTO U KOPPENALMM C KOTHUTUBHBIMU M KOMMYHUKATUBHbI-
MW acneKkTamu B IMHIBONParMmaTUYECKoi MoLeNM 3TOro AMCKypca. MeTogonoruyeckoi 6asoi nccaefoBaHUA ABAAETCA AUCKYP-
CWBHaA NIMHrBONPArMaThKa, KOTOPaA BXOAWT B AMCKYPCUBHYIO NMapagnrMy, OCHOBAHHYIO Ha MHTErpaLyu KOMMYHUKATUBHOTO U
KOrHUTUBHOTO MOAXOA0B K A3bIKY. KOMNAEKCHbIN NOAX0Z, K U3YUYEHUIO PEKNAMHOTO AMUCKYPCa, KOTOPbIA 06beaUHAET TPK acnek-
Ta — KOTHUTUBHbIA, KOMMYHUKATUBHbIN 1 A3bIKOBOM, 06YCI0BUA NPUMEHEHME KOMM/IEKCA IMHTBOKOTHUTUBHbIX, IMHrBONPArmaTh-
YECKMX U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX METOA0B. Ha MaTepuane aHIoA3bIYHbIX PEKIAMHbIX TEKCTOB NeYaTHOM NoTpebuTenbckoi
peKNambl, KOTOpble PACCMATPUBAIOTCA KaK MyNbTUMOAA/IbHbIE, TPOBEAEH aHaNN3 WeCTU GYHKLMI A3bIKa cornacHo P. O. AKO6COHY
1 Y. Ko (MmnepaTUBHOM, pedepeHTUBHOM, IMOTUBHOM, SCTETUYECKOIN, METAA3bIKOBOW M GATUYECKOMN) B PEKNAMHOM AMCKYpCe.
JInHreonparmaTtmMyeckas MoZieNb PeKIaMHOT0 AMCKYpca COCTOMT M3 Tpex B10KOB — A3bIKOBOFO, KOTHUTUBHO-NPArMaTUYECKOro 1
KOMMYHWKATUBHO-MParmaTUyeckoro. 3ta MofeNb AEMOHCTPUPYET COOTHECEHNE QYHKLMI A3bIKa C LENAMM, CTPATErMAMM U UN-

© besyrna JI. P, Beayrna T. A., 2020



8 | BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

NIOKYTVBHBIMM TUMAaMMW PEKNAMHbIX AVMCKYPCUBHbIX aKTOB afjpecaHTa 1 ¢ MOTWBaMM afipecaTa peknamMmHoro Auckypca. Begyuas
GYHKLMA A3bIKa B PEKNAMHOM MCKYPCe — MMMNEepaTUBHaA — OTpakaeT robabHylo Lienb aApecaHTa — nobyxaeHue K npuobpe-
TEHWIO TOBApa/yCayrv — U COOTHOCMTCA C AMPEKTUBHLIMM AUCKYPCUBHBIMM akTaMu. PedepeHTuBHasA 1 MeTan3blkosas GyHKLMM
A3bIKa KOpPEeAMpytoT c: 1) Lenblo npesocTaBneHns XapakTepuCcTUKM TOBapa, YTUAMTAPHLIMU MOTUBaMM ajipecaTa, cTpaterven
aprymeHTaLuu 1 peanusaumein accepTmBoB; 2) Lebio GOpMUPOBAHUA OKMAAHWI, STUYECKMMIU MOTUBAMM aApecaTa, cTpaTervei
MaHUMYNALMM U peanusaLpenn KOMUCCUBOB. ICTETUYECKAA U IMOTUBHAA GYHKLMM A3bIKa OCHOBLIBAIOTCA Ha LIENW NOPOXKAEHMA
9MOLYI, ICTETUYECKMX MOTUBAX, CTPATErMM GacLyHaLMM U peann3aLm aKkcnpeccnBoB. PaTuueckan GYHKLMA A3blKa OTPaKaeT
Lie/lb NPUBNIEYEHUA BHUMAHWA, ICUXONOTMYECKME MOTUBbI, CTPATErMIO CYITeCTUM M Peanun3aLyio KOHTAKTUBOB. YKasaHHble GyHK-
LIM A3bIK BbIMOHAET B PEKNAMHOM [MCKYPCE C MOMOLLbIO BEPOA/bHBIX CPEACTB, UCMO/b3yeMbIX PEKNaMoaaTeNeM A OKasaHuWsA
BAMAHMA Ha NoTpebutens.
KntoueBble CN0Ba: AVCKYPCUBHDIIA aKT, UANOKYLMA, MOTUB, PEKNAMHbIN AMUCKYPC, CTpaTerns, GyHKLMA A3bIKa.

Bezugla L., Bezuhla T. Functions of language in the pragmatic model of advertising discourse. The aim of the article is to es-
tablish the specifics of functions of language in advertising discourse, their place and correlations with cognitive and communica-
tive aspects in the pragmatic model of this discourse. The methodological basis of the research is discursive linguistic pragmatics,
which is part of the discursive paradigm based on the integration of communicative and cognitive approaches to language. An
integrated approach to the study of advertising discourse, which combines three aspects — cognitive, communicative and linguis-
tic, suggests using a complex of linguistic cognitive, linguistic pragmatic and structural semantic methods. Based on the material
of English advertising texts of printed consumer advertising, which are considered as multimodal, the analysis of R. Jakobson’s and
U. Eco’s six functions of language (imperative, referential, emotive, aesthetic, metalingual and phatic) in advertising discourse is
carried out. The pragmatic model of advertising discourse consists of three blocks — linguistic, cognitive-pragmatic and communi-
cative-pragmatic. This model demonstrates the correlation of language functions with goals, strategies and illocutionary types of
advertising discourse acts of the addressee and with the motives of the addressee of the advertising discourse. The leading func-
tion of language in advertising discourse — imperative — reflects the addressee’s global goal — an incentive to purchase a product/
service —and correlates with directive discourse acts. The referential and metalinguistic functions of the language correlate with:
1) the goal of providing the characteristics of the product, the addressee’s utilitarian motives, the strategy of argumentation and
the fulfilment of assertives; 2) the goal of forming expectations, the addressee’s ethical motives, the manipulation strategy and
the fulfilment of commissives. The aesthetic and emotive functions of the language are based on the goal of generating emotions,
aesthetic motives, the strategy of fascination and the fulfilment of expressives. The phatic function of language reflects the goal
of attracting attention, psychological motives, the strategy of suggestion and the fulfilment of contactives. The language performs
these functions in advertising discourse through the language means used by the advertiser to influence the consumer.

Key words: advertising discourse, discursive act, illocution, language function, motive, strategy.

HOTO YTBOpPEHHSl 3 ypaxyBaHHAM IIMPOKOIr0 CIeKTpa
HOro acnekTiB, 1110 3yMOBJIE AaKTYaJbHIiCTb 06pa-
HOl TEMM.

1. BCTYIIL

Jlocsi/pKeHHS peKJIaMU Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI

Mae /IBi OCHOBHI XapaKkTepUCcTUKH. [lo-niepiite, pekiama
pPO3IIAZIAEThCA K peKJaMHUN AUCKYPC, 1110 nepebda-
Yya€e 3aCTOCYBaHHSA 6araThbOX acleKTiB aHaJi3y — JIiHT-
BOINParMaTU4YHOT0, KOTHITUBHOTO, JJIHI'BOKYJ/IbTYPOJIO-
riYHOrO0, CTPAaTEeriYHoro, COLi0JIIHIBICTUYHOTO, TeHAep-
Horo To1o. [lo-Apyre, «3MiHeHUH ceMiOTUYHUH JaH/-
mwadT» pekaamMu [32, c. 2] 3yMOBUB PO3MOBCIO/[PKEHHS
MYJIbTUMO/Ia/IbHOTO (T0JIiKOJJ0BOI'0, MYJIbTUMO/IYCHO-
ro, MyJbTUMe/IiliHOr0) miaxoAy Ao ii aHanisy.

OpnHak, aHali3yloun peKJaMHUM AUCKYPC SIK MYJIb-
TUMO/la/IbHe YTBOPEHHS, MOBO3HAaBLi 3aJHIIAIOTHCS
BipHUMU TOJIOBHOMY JIIHIBICTUYHOMY OG’€KTY — MOBI.
fAxuii 61 acneKT peKJaMHOT0 AUCKYPCy He po3IJs/iaB-
cs1, BiH JJOCJIIJKYETbCSA y 3B’I3KY 3 MOBOIO, 3 BepbaJib-
HHUMM 3HaKaM{. BUBYaeTbcsA B3aEMO/lisl BepbalbHUX i
300pakaJibHUX 3HAKIB y pekJaMHOMY AucKypci [32],
MOBHe BTiJieHHs cTpaTeriit [3; 16], MyJbTHUMOBHI 0co-
6auBocTi [2; 29]. Haspisa HeoO6XijHiCTb BUBYEHH:
JYHKILiN MOBU B peKJIaMHOMY AUCKYpCi, IXHbOI crienu-
diky, iepapxii Ta poJii y B3aemo/ii Bepb6aibHUX i 306pa-
»KaJIbHUX KOMIIOHEHTiB. BcTaHOBJIEHHS LIMX 0COGJIM-
BOCTeH J103BOJIUTb CUCTEMHO MiAIMTH 10 KOMIIJIEKCHO-
ro aHaJli3y peKJIaMHOTO JAUCKYPCY K MYJbTUMO/aJb-

MeTa crarti - BcTaHOBUTH crnenudiky PyHKUik
MOBM B peKJIaMHOMY JUCKYpCi Ta IXHE Miclie i KopeJid-
Ll 3 KOTHITUBHUMU Ta KOMYHIKQaTUBHUMHU acleKTaMu
y JIIHrBONparMaTHU4yHiA Mofiesi LibOro THUIYy JJUCKYPCY.
BianoBifHO, B po6GOTi BUPIlIYIOTbCS Taki 3aBJaHHS:
1) OTKpEeCAUTH MOHATTS Ta iHBeHTap QYHKIIH MOBU;
2) OOIpYHTYBaTH AUCKYPCUBHO-JiHIBONParMaTHYHY
MEeTO/0JI0TiI0 AOCIi/IP)KeHHs; 3) Mpe3eHTyBaTH JIiHI'BO-
IparMaTH4Hy MoJie/lb PeKJIaMHOT0 AUCKYypcy; 4) pos-
JISHYTH B3aeMoJito GyHKIil MOBH i3 wisisimMu, cTpare-
rigMu i JUCKYpCUBHUMHU aKTaMU aJipecaHTa Ta MOTH-
BaMH aJipecaTa.

O6G’eKT [MdOCHIP)KEHHS - aHIVIOMOBHI peKJaMHi
TEKCTU [APYKOBAHOI CIIOXXKUBYOI peKJaMH, AKi TiayMa-
4aThbCA 9K MyJIbTUMOZANbHI [Ipe gMe T focaiiKeHHd
CTAHOBJATh QYHKII MOBU y 3B’I3Ky 3 IparMaTHUYHU-
MU ¥ KOTHITUBHMMHM XapaKTepPUCTHKAaMM Cy4aCHOIO
AHIJIOMOBHOTO PEKJAMHOI0 JUCKYpCy JpYKOBaHUX
3MI, siKi 3yMOBJIIOIOTH NMOGY/I0BY JIIHTBOIIParMaTU4YHOI
MoJeJli aHa/Ii3y [jbOro TUIlY JUCKYPCY.

MaTtepiasnom cayryBaB MacuB i3 1090 an-
[JIOMOBHUX peKJaMHHUX TeKCTiB, IpeJCTaBJIeHUX
y 48-MU pyKOBaHUX NepioAUYHUX BUJAHHSX 3a [Tepiof,
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i caliTax pek/JIaMHUX areHIii-konipanTepis.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOC/IIKEHHS.

Jocnimpxyroun ¢yHKLUIT MOBH, c/1if po3pi3HIOBATU
NOHATTSA «yHKIisS MOBU» i «yHKIiA MOBHOI oAu-
Huli» [5, c. 14-15]. ®yHK1ig MOBHOI OJUHULl TPOTH-
cTaBJsieTbed i dopmi, mpu YoMy i popma, i dyHKLid €
iHTpasiHrBicTUYHUMU fIBUIlAMHU. HaToMicTh QyHKIis
MOBH INPOTUCTABJIAETBCA €KCTPATiHIBICTUYHUM SIBU-
aM, i1eTbcd Npo NpU3HaYeHHA MOBHU B CYCIiJIbCTBI, ii
poJsib y cycniibHOMY *KUTTI. [IpoTe «pyHKIiI okpeMUx
YacTUH MOBU (OJHUHUILb, KATEropiit TOL[0) BKIIOYEH] y
MIUPILY CUCTeMY QYHKLIM MOBU | MOBJIEHHSI Ta B CBOE-
My NposiBi 3asiexaTh Bif wiel cuctemu» [1, c. 13].

EkcTpanosiiorouu lLie NOJIOXKEHHS Ha peKJaMHUH
JUCKYPC, 3a3Ha4YUMO, 10 GyHKIii MOBU MU pO3yMie-
MO fIK NpU3HayeHHs BepOa/JbHUX KOMIIOHEHTIB pe-
KJIAMHOTO TE€KCTY B CTBOPEHHI [UCKYPCUBHUX Xapak-
TEPUCTUK pekJaMu. OyHKIII MOBU MepefdavyaroThb i
BU3HA4alOTb QYHKIil OKPEMHUX MOBHUX OJUHMUIb (J1EK-
CeM, CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, CTUIICTUYHUX 3ac006iB
TOI0) V pPeKJaMHOMY TeKCTi i - mupiie - JUCKYpCi,
ockisnibky, 3a P. 0. flko6coHOM, cnoBecHe opopMIeHHS
TEKCTy 3a/IeXXUTh HacaMmmepes Bij maHiBHOI GyHKIil
MoBH [27, c. 196].

JIIHrBiCTH BUOKPEMJIKOIOTH KiJIbKICHO 1 IKICHO pi3HI
nepesiku QyHKIiH MOBH. fIKIIO Y MUHYJIOMY CTOJIITTI
HaWMoOMyJASpHIIIUMHU Oy Tpiafk «CIJIKyBaHHs, IMO-
BimomseHHs1, BiiuB» B. B. Bunorpazosa [7] Ta «ekc-
npecis, penpeseHTalis, anensuis» K. Brosepa [6], To
Cy4yacHa JIiHTBiCTHKA TSKi€ 10 GiJbII IMPOKOTO Nepe-
aiky P. 0. Ako6coHna [27, c. 196-199] i V. Eko [26, c. 179],
SIKUH OXOILIIOE TaKi QYHKIII:

- pedepeHTHUBHa, OB’sI3aHa 3 YCTAaHOBKOIO Ha pe-
depeHT i opieHTalli€l0 HA KOHTEKCT,

- iMnepaTHBHa (aneATHBHA), 1[0 CTOCYEThCS afipe-
caTa TeKCTY,

- eMOTHUBHA (eKclpecUBHA), IOB’s13aHa 3 eMOLisIMU
MOBLf, 3 BUPQ)KEHHSIM HOTr0 CTaBJIeHHs /10 BUCJIOBJIIO-
BaHUX CTaHiB peyew,

- daTuyHa, cIpsiIMOBaHa Ha OpraHisallito KoMyHikarii,

- ecTeTu4Ha (MoeTHUYHA), KA Nepeabadae 3ocepe-
JPKeHHA YBaru Ha MOBHOMY BUCJIOBJIEHHI 3apajiyi HbO-
ro caMoro, i

- MeTaMOBHa, fIKa J03BOJISIE TOBOPUTH Ha MOBI IIpo
MOBY.

3BepHeHHA caMe [0 LbOro IepeJiKy 3yMOBJIEHO
IHTErpaTUBHUM XapaKTepOM Cy4acHOI JIIHIBICTUKHY,
1o nepeabdavyae MOEAHAHHS Pi3HOMAHITHUX [OCTif-
HUILIbKUX acCleKTiB B3a€EMO3B’S3Ky MOBH, MOBJIEHHS,
MUCJIEHHA | collia/IbHOI AiA/IbHOCTI JIIOAWHU Y IEBHOMY
HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMY CepeJ0BUIL.

3. METOAU AOC/IAXKEHHS.

MeTozoJioTiuHOW0 633010 JOCJI)KEHHS € JUCKYp-
CUBHA JIIHrBONIparMaTHKa, fIKa BXOJAUTb JI0 MaHiBHOI
JUCKYPCHUBHOI MapaJiIurMy, 1[0 I'PYHTYETbCS Ha iHTe-

rpauii KOMyHIKaTUBHOI'O | KOTHITUBHOI'O MiAXOAiB [0
MoBH [14, c. 323, 519].

BusHayarouu pekJaMHUH [AUCKYypC, BUXOAMMO i3
gedininii auckypcy sk iHTerpasbHoro ¢eHoOMeRY,
MUCJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHOI [iAJILHOCTI, AKa € Cy-
KYIIHICTIO IpoLecy | pe3y/nbTaTy Ta BKJKYaEe fAK IO-
3aJIiHrBaJIbHUH, TaK i BJlacHe JIIHMBaJbHUM acleKT; B
OCTAaHHbOMY KpIM TeKCTY BUAIIAETbCA NPeCyNno3uLid
i koHTeKcT (coliaJbHUM, MparMaTUYHUHN, KOTHITHB-
HUI), sKi 3yMOBJIIOIOTh BUOGIp MOBHUX 3acob6iB [24,
c. 17]. Toxx pekJlaMHUI AUCKYPC BU3HAYAEMO SIK MUC-
JIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHUN ¢(eHOMeH, fKUHW Mae [IBi
CKJIaJl0Bi — KOMYHIKaTUBHY B3aEMO/i10 B cdepi MacoBoi
pekJiaMH, CIPSIMOBaHY Ha NPOCYBaHHs TOBapy/mnociy-
I'M Ha PUHKY MOBHHMMM Ta [103aMOBHHUMHU 3aco6aMu 3a
BiZICYTHOCTiI KOHTAaKTy KOMYHIKaHTIB, 3 0JHOr0 GOKY,
Ta peKJIaMHUH TEKCT, 3 iHIIOorOo.

BuBuyeHHs [AMCKypcy nepefbadyae KOMILJIEKCHUN
nifxig, AKUA NOEAHYE TPU aCIEKTU - KOTHITUBHUH,
KOMYHIKaTUBHHUM | MOBHU [25, c. 116], 1110 3yMOBJIIOE
3aCTOCYBaHHA KOMILJIEKCY JIIHFBOKOTHITUBHHUX, JIIHT-
BONPAarMaTU4YHUX I CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MeTO-
AiB. 30KpeMa, 3aCTOCOBAHO CTPYKTYPHO-JIHIBICTUYHI
MeToJU (JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUM Ta CHHTAaKCUYHUHN
aHaJsi3) - /11 BUBYEHHS MOBHOT'O HAallOBHEHHS aHIJIO-
MOBHOI'O PEKJIaMHOI'0 JUCKYpPCY; AUCKYPCUBHO-JIIHT-
BoIlparMaTu4Hi (KOHTeKCTyaJbHUH, MOBJIEHHEBOAK-
TOBUH, JUCKYPCUBHO-CTpATeriYyHUil Ta aHajdi3 iMmIii-
KaTyp) - [iJ1s BUABJIEHHS IJIJIOKYTUBHOI'O NOTeHIia1y
peKkJIaMHUX JJUCKYPCUBHUX aKTiB i 0cOGJMBOCTEN ak-
Tyasisanil iMIUTIKaTyp Ha IPYHTI HEBHUX CTpaTeriy;
MYJIbTUMO/JIa/IbHUHM TeKCTOBUM aHaJIi3 — /J1s1 BCTAHOB-
JIEHHS1 B3a€EMO3B’SI3KiB BepOa/ibHUX i 300pakajbHUX
KOMIIOHEHTIB peKJIaMHOTO TeKCTY.

4. PE3YJIBTATH AOC/IIAKEHHA.

JliHrBonparMaTU4YHa Mo/ie/lb PeKJaMHOTr0 AUCKYyp-
Cy Ma€ Tpu G6JIOKH — MOBHMH, KOTHITUBHO-IIparMaTHy-
HUH | KOMYHIKaTUBHO-IparMaTUYHUH, SIKi KOPEJIOITh
OJIMH 3 OZJTHUM.

MoBHMI1 6J0K MoJesi ckIaJanTb QYyHKIii MOBH,
AKI CTOCYI0ThCS Bep6aJbHUX KOMIIOHEHTIB pEKJIaMHOT0
TEKCTY i 3yMOBJIIOIOTh QYHKIiI 3aCTOCOBAHUX B HbOMY
MOBHUX 3ac006iB. Bep6a/bHi KOMIIOHEHTH peKJIaMHOI0
TeKcTy 3rpynoByemMo 3a C. B. HikitiHoto [18, c. 26] y 3a-
roJIOBKOBUH KOMILJIEKC (CJIOTaH, 3ar0/I0BOK, 10/13aroJio-
BOK, K0/Ia), OCHOBHMH TeKCT i yTuiiTapHy iHpopmMaiiiro.

Cepep mwectu QyHKILiA MOBU Y peKJIaMHOMY JucC-
Kypci HaWBaXXJIUBIIIMMU BBaXKAalOThCA €MOTHUBHA |
ecTeTU4Ha [22, c. 68; 26, c. 179]. EcteTnuHa QyHKIis
3yMOBJIOETbCA HACHUYEHICTI0O PI3HOMAHITHUMHU CTHU-
JiCTUYHUMHK 3acobaMu: «PeksiaMa Moxke 3axoILIiO-
BaTH YK 0OyplOBaTH, a BCe > BOHA He HaJIeXXUThb [0
HaUWripmux *)aHpiB - HyAHUX. 3aBASAKU il aTMocdhepa
NepexiJJHOro CycliJibCTBa HabyBa€e KOJIOPUTY CBATa i
akTUBHOCTI» [20]. Ik 3a3Havae Y. Eko, «mopsp i3 emo-
mueHol QYHKIL€, KA 3aBXAU IlepeBaXka€, MOXHa
BUOKPEMUTHU pehepeHmusHy («A0 CKIaAy MPajbHOIO
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nopoIKy X BXOJUTb CUHbKa»), pamuuHy («6iii rofuH-
HUKa Haraaye..»), memamosHy («lle He «BoB», K10
ne He «[lenuionb», ecmemuuny («IlpanHsa OmMo - 4u-
ctota Aomy»), imnepamusHy («Tinbku y Ilipesti»)»
[26, c. 179] (BuaineHo B opuriHasni).

OpHak, 3 ornajy Ha TeJeoJIOTiYHy CYTHICTb
peKJaMHOr0 JAUCKYPCy, OCHOBHOIO (YHKIli€El0 MOBHU
JOLJIbHO BBaXKaTU iMIepaTuBHy. [0BOpAYM Cl0BaMHU
B. 1. Kapacuka, «npu3HayeHHs peKJaMHOTO JUCKYpPCY
MOJIAATA€ B IPOCYBaHHI IEBHOTO TOBApy, TOOTO Y BIJIU-
Bi Ha ajJipecaTa 3 MeTO0 IlepeKOHATH HOro npuzbdaTu
TOBap y OYKBaJIbHOMY YU IE€pPeHOCHOMY pPO3yMiHHI.
Y 6ykBaJIbHOMY PO3yMiHHi MU IPUAGAEMO TOBap, Ky-
Myl04u MeBHi pedi abo crjayyro4u 3a MeBHI mociay-
I'Y, y IepeHOCHOMY pO3yMiHHI TOBap CIpUNMAETbCSA
AK MeBHa JyMKa, Ky HaM IPONOHYIOTb PO3AUIMTU»
[12, c. 90], To6TO «KOMYHiKaTOp HaMaraeThbCsl BHECTH
3MiHU [0 KOMYHiKaliii, 11106 mepeBeCcTH CBOT0 ajipecaTa
Ha HOBUM/iHIIUY TUN TOBeAiHKU» [22, c. 38].

MoBHUH 6J10K KOpPeJIIOE 3 KOTHITUBHO-NIPAarMaTHy4-
HUM GJIOKOM MO/ieJli, IKUI OXOIJIIOE 1iJji Ta cTpaTeril
aJipecaHTa I MOTUBH ajpecaTa. AApecaHT peKJIaMHOI0
JVCKYpPCY BUCTYIIAE iHILLiIaTOPOM CIIiJIKyBaHHA 1 peab-
HUM [lif4eM y peKkJaMHil cutyartii. 31e6i1b110TO 1Lie KO-
JIEKTUBHUU aJIpecaHT - HU3Ka Cy0'EKTIB, 1110 3aydeHi
Jl0 pekJIaMHol AisiibHOCTI (pek/aMo/aBellb, creriatic-
TH 3 peKJiaMHy, TOIL0).

AzpecaT peKJIaMHOTO JUCKYpPCY TeX € KOJIeKTUB-
HuM. Kpim Toro, BiH BigJaseHuit BiJj agpecaHTa B yaci it
pOCTOPi, Ta 6yTH aJipecaToM BiH 4yacTo BUMyILIeHUH. Sk
3a3Hadae T. M. KosiokosiblLieBa, «AKII0 B KOMYHIKaTUB-
He cepeJiOBUILe IHIIUX TUMIB AUCKYPCY NpeJCTaBHUKU
coliyMy BKJIIOUYEeH] 3rifjHO 3 HeobxiiHicTI0 i/a60 ocobu-
CTUM Ga’KaHHSAM, TO B KOMYHIKaTUBHY cpepy peKJaMHO-
ro JUCKypCy BOHHU NMOTPAIJISAIOTh 3/€e6i/blIoro BeyIe-
ped BiacHOMY 6akaHHIO» [13, c. 6]. Ase afjpecaT rorto-
BUH «OYTH OLIYKAaHWM PeKJIaMOIO», OCKIJIbKM BOHA TaK
YW iHaKIlle nepej6avae yBefeHHs B oMany [19, c. 30].

B3aemopia ajpecaHTa i ajpecaTta B peKJIaMHOMY
JUCKypci epebavyae: MoZie/IbOBaHy PiBHICTh; Ha/laH-
HS TMepeBaru Gijbll yBiYJIMBOMY BapiaHTOBi BIJIMBY 3
60Ky aZipecaHTa (IepeKOHYBaHHs, a He HakKa3); IpaBo
BUOOpY AJIs ajipecaTa, BUKOHYBaTH Y1 He BUKOHYBaTH
OTpUMaHe MOBiJIOMJIEHHS; NpiopiTeTHICTH (1 HEOOXif-
HiCTb) 3BOPOTHOTO 3B’sA3KY [22, c. 33-34].

[lpuennyro4yuch O AYMKM HU3KUH JOCHIAHUKIB
[15, c. 90; 16, c. 159], Mu po3pi3HIOEMO VI06A/NbHY LiJb
aJipecaHTa pPeKJIaMHOI'0 AUCKYpPCY — BIUIUB 3 METOM0
CIIOHYKaHH4, 1 0AaTKOBI, JONOMDKHI Liiji — XapaKTe-
pUCTHUKY TOBapy, ¢opMyBaHHS O4iKyBaHb, MOPOJKeH-
HS eMolLlil i npuBepTaHHS YBary.

BoueBuib, r/106a1bHa 1Iib CIIOHYKAaHHS BiJjoBizae
iMnepatuBHil yHKI1il MOBU. XapaKTepUCTHKA TOBApPY
i dopMyBaHH4 oUiKyBaHb NOB’s13aHi 3 iHopMali€ro npo
TOBap i KOro BJACTUBOCTSMU, TOMY MOB’SI3YEMO i I{iJi
3 pedepeHTHBHOI QyHKIi€I0 MOBU. CIOAH XK HAJIEXKUTh
i MeTaMOBHa QyHKIifl, 1110 BUSHAYAETHCSA PEKJAMHOI0
KOMIIETEHIIIEI0 aZjpecaHTa - 3JATHICTIO ollepyBaHHSA

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

JaHUMU MeTaKOMYHIKaTUBHOTO piBHfA, a caMe 3HaH-
HAMM IPO coljia/ibHi HOPMU | KOHBEHIil, pUTyaJIy, KO-
MyHIKaTHUBHI poui Tomo [22, ¢. 33]. Llinb nopopkeHHs
eMoLill KOpeJIo€ 3 eMOTUBHOIO Ta eCTETUYHO QyHK-
L[isIMU MOBHY, a IPUBEPTaHHS yBaru — 3 paTUYHOIO.

Kpim winel, afpecaHT Mae neBHi cTparerii, TO6TO cro-
cobu peanizanii UUxX 1ised - «KOHITUBHUM ILJIAH CHij-
KyBaHHf, 32 [I0IOMOr'OK0 AKOrO0 KOHTPOJIIOETLCA OINTHU-
MaJibHe pillleHHA KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb MOBLS 3a
yMoB 6paky iHdopmarii mpo Aail maptHepa» [10, c. 100].
PekjlaMHUI AMCKypC Ha3WBalOTb CTpAaTareMHUM TUIIOM
JIMCKYpCy - TaKWUM, 110 3[,aTHUH CHOPaBJIATH BIUIUB Ha
CBifloMicTb J1r0fiel 3a [J0IOMOroK OCOGJIMBUX CTpaTe-
riit [11]. HaliBa/UBIlIMMU CTpaTeriiMK peKJaMHOTO
JIMCKYpCY € Taki, 1110 6e3mocepeiHbO NMOB’sA3aHi 3i BIJIU-
BOM, TOOTO BOHM BiANOBifalOTb Ha NUTAHHA AKUM €
en/ue Ha adpecama? - apryMeHTaTUBHUM, MaHINyJISTUB-
HUM, GaciMHaTUBHUM ab0 CyreCTUBHUM. TaKUM YMHOM,
Li cTpaTeril miAnopAAKoBaHI peasidawil iMnepaTuBHOL
byHKIiT MOBY, sIKa € OCHOBHOIO B peKJIaMHOMY JJUCKYPCi.

[ToHATTS cTpaTerii BBaKaeTbCsi 6a30BUM y JAUC-
KYpPCUBHOMY aHaJli3i, OCKIJIbKM BOHA Ma€ KOTHITUBHY
i coniabHY NPpUPOAY, OPraHi3yr4u «CouiajabHy Aifd/b-
HICTb Cy0’€KTIB CiZIKyBaHHS Yepe3 CiBBifHeceHHA i3
CTaHJAPTHUMHU HOPMaTUBHO-L[iHHICHUMU CYCIiJIbHU-
MU ysBJIEHHSIMU NIpe/ICTABHUKIB HalL[iOHa/IbHO-MOBHO-
ro MeHTtajnitety» [23, c. 85].

Mu cucremaTusyeMo cTparTerii pekJamMoAaBLA Y
3B’I3Ky 3 MOTMBaMHM ajjpecaTa, aJpKke, 06Uparoyu cTpa-
Terilo, peKJaMo/jaBellb OI[iHIOE MOXKJIMBI MOTUBU MaM-
OyTHBOTO CIOXKMBaya TOBapy, fAKi MalTb 3yMOBUTH
Woro Bubip. MOTUBHU ajpecaTa, 110 KepylTb HUM SIK
CHOXKMBaueM TOBapiB/MOC/YT, CTAHOBJATb «IICUXOJIO-
riuHi cTpyKTypH, siki noB’s3ani y migceigomocti aape-
caTa 3 IIeBHUM NpPOAYKTOM | Ha OCHOBI AKUX afipecaT
Jli€, pearyo4u Ha 06pa3y i CHOHYKaHHS 3 METOI0 33/10-
BOJILHUTHU IICUXOJIOTiIYHI moTpebu» [17, c. 104].

Ctparerig apryMeHTaLii IpyHTYETbHCA Ha yTUJIITAp-
HUX MOTHUBaxX aJipecaTta (3aZj0B0OJIeHHs oro nMoTpebd) Ta
KopeJitoe 3 pedpepeHTUBHOI | MeTaMOBHOO QYHKILis-
MU MOBU. ApryMeHTallis K OGI'PyHTYBaHHS iCTUHHO-
CTi IIeBHOI Te3H, AKIO JJIF aipeCcaHTa He € OY4eBUIHUM,
110 6e3 1boro ajpecart ii npuiime [30, c. 256], y peksiam-
HOMY JUCKYpCi Ma€ NposIB Y NepeKOHaHHI CroXuBayda
B IlepeBarax ToBapy Ta Heo6Xi/JHOCTi Horo npu/j6aHHs.

I3 pedepeHTHBHOO | METAMOBHOI QYHKLiIMU MOBHU
KOpeJIIo€E i cTpaTerisd MaHinmy/sunii, mo noB’s3yeThbcs 3
eTUYHUMM MOTMBaMM ajpecaTta. OcTtaHHi nepezbaya-
I0Tb TIparHeHHsd BiANOBiAaTH 3arajJbHOJNIOACLKUM MO-
paJibHO-eTUYHUM HOopMaM. Jlo6pounHHUM, JOBipAUBUM
ajjpecaT Jerule MiJJa€TbCs MaHINy/JOBaHHIO, TOOTO
HaBMHUCHOMY BILJIMBY, IOB’I3aHOMY 3 YBeJleHHSIM B OMa-
Hy [19, c. 30]. B. B. 3ipka xapakTepu3ye pekjaMy K MOH-
CTpa, W0 «KOXKeH JleHb, KOXKHY F'OAUHY, KOXKHY XBUJIUHY
3 eKpaHiB TeJieBi30piB, 31 CTOPIHOK ApYKOBaHUX BU/IaHb,
BYJIMYHUX 6i160pAiB, cTikepiB, Psaepis, cnaigepis aTa-
KY€ Hac 3a JJ0IIOMOTO00 IPUHOMIB ncuxo.102iuH020 MaHi-
nyareamHs» [9, c. 116] (BujiseHo B opuriHaii).
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Pek/s1aMHMI [MCKYpPC Ha3UBAalOTh MaHINy/IsTUBHUM,
OCKIJIbKH peKJlaMo/laBellb 3a J0IOMOr 010 MaHinyaaLin
HaMaraeThbcs 3HATU abo xo4a 6 HeHTpasizyBaTH Mpo-
TUPIY4YA MK ICTUHHUMU | IPOTOJIOIIEHUMHU LIIHHOCTA-
MU ¥ HiAMU. [CTUHHOIO LJII0 peKJIaMU € eKOHOMiYHa —
3abe3neyeHHs NPUOYTKY BiJi IpoJaxxy ToBapy/mnociy-
I'Y, a IPOTOJIOIIYBAHUMMU LIJIAMU — cOLjia/IbHI, 30KpeMa
Typ60Ta Npo JIIOJWHY IJISAXOM IMOKpalleHHs Ii XUT-
T4 [13, c. 5-6]. OTxe, «pekamMa - popMa KoMyHiKaliii,
fIKa HaMaraeThbCsd NepeBecTU AKICTb TOBApiB I moCayr
Ha MOBY noTpe6 nokynuis» [19, c. 10].

Ctpateriss ¢dacuuHanii Kopesroe 3 eCTETUYHUMU
MOTHUBaMU afipecaTa Ta aKTyasli3ye eCTeTUYHY Ta eMO-
TUBHY QYHKIiI MOBU. AZipecaT nparHe rapMoHii y BHy-
TPIIIHbOMY 1 30BHIIIHBOMY CBiTi Ta HaJae mepesary
30BHIIIHBO NMPUBAGJMBHM TOBapaM, 110 3yMOBJIOE i
eMolliliHe, i eCTeTUYHE 3a/l0BOJIEHHS.

@dacuuHanito (naT. fascinatio ‘3adyapyBaHHSI’) po-
3yMIIOTb fK BIJIUB LiJIeCIPAMOBAHOI JIIOACHKOI IO-
Be/IiHKM Ha iHILYy JIIOAUHY, 110 OTPUMY€E ecTeTU4He U
eMolliliHe 3a/]0BoJieHHSI 6e3 6y/b-IKOTO JIOTi4YHOIO
MOSICHEHHS], apTyMeHTyBaHHA i oliHHOI KpUTUKH [21].
[ [ TloyenuoB miAKpec/I0E, 10 Cy4yacHa pekJaMa He
CIpsiMOBaHa Ha NpsIMY KymiBJto ToBapy [22, c. 71], Ha-
TOMICTb «METOI peKJIaMH € BKJIKYUTHU HAC Y 11 CTPYK-
Typy 3Ha4eHb, CIOHYKATH HAaC 10 y4acTi y JeKOAyBaHHI
11 IIHrBICTUYHUX i Bi3yaJIbHUX 3HAKIB i OTpUMaTH 3a/10-
BOJIEHHS Bif 1ji€l aissnbHOCTI flekoayBanHs» [28].

CyrecTrBHa CTpaTerisd aneyoe 0 MCUXOJOTIYHUX
MOTHUBIB aZipecaTta Ta peasidye GpaTUUHy QYHKIiI0 MOBH.
Cyrecrid (1aT. suggestio ‘HaBitoBaHHs') moJjisirae y 6esmno-
cepeHbOMY 3BepPHEHHI /|0 HeCBIJlOMOI YaCTUHU PO3yMy,
OMHHAKOUYU CTafil0 IHTEJeKTyaJbHOTO OCMHUCJIEHHS.
fAk1o JloriyHe nepeKoHaHH4 SIK C1OCi6 BNJIMBY Ha CBifi0-
Me COPUUHATTS JIOAUHOIO0 Ail, i1ell, dakTiB i aprymen-
TiB I'PYHTY€ETbCA Ha JOKa3aX KOPUCHOCTI mpejMeTa, TO
CyrecTis He TOTpPeOYyE JIOTIYHOI0 06 PYHTYBAHHS.

[IcuxoJioriyHi MOTUBH afjpecaTa — CaMOCTBEP/KeH-
Hsl/caMopeaJtizaliisi, CTBOPEHHS BJIaCHOTO iMipKy, yiio-
Jl06aHHA NPeCcTHXKY, MOJii, TeHZ,epHHUM eTaJIoOHaM TOolo,
HiJIMOpPsiIKOBYEMO CYTeCTHUBHIM cTpaTerii, OCKiJIbKU
Bi/INOBiZAHO MOTHMBOBAHUH aJipecar Jierile NigAa€ThCs
CYyreCTUBHOMY BILJIUBY.

fkwo panime B peksaMmi BIIKPUTO 3aCTOCOBYBa-
JIACA TIMHOTWUYHI MEeTOAM, TO 3apa3 IM Ha 3MiHy IpU-
AnuM Taki, Wo JomoMararoTb (GOpPMYBaTH TeXHiKU
«BIpOBa/pKeHHs y miAcBigomicTe» [8]. OfHak icHye i
TOYKa 30py Npo NepebisbllieHHs] HeraTUBHOTO BIJIUBY
cyrecTii y peksiaMHOMy JuUcKypci. 3o0kpeMa, K. JI. bose
i V. ®. ApeHc JOTPUMY€ETHCSA AYMKH, 1[0 Hilllo HE MOXe
NPUMYCHUTH JIIOAUHY KYIUTH Te, 1110 il He moTpi6HO [4].
Benuky poJib Bifiirpae i To#t ¢axT, 1110 «3 ypaxyBaHHAIM
36i/bllIeHHs] Bi3yasibHOI CKJIaJ0BOI peK/JaMH, Mexy
MiXK NepeKOHAaHHAM | HaBilOBaHHAM pO3Ii3HATHU HaJ-
3BUYaMHO BaXkko» [3, c. 38].

KomyHikaTUBHO-IparMaTU4YHM GJIOK JIiHTBO-
nparMaTH4HoOi Moziesi peKJIaMHOT0 AUCKypcy popMy-
€TbCA pEeKJaMHUMHU JUCKYPCUBHUMH aKTaMU JUpPeK-

THUBHOI'0, aCEPTUBHOI'0, KOMICUBHOI'0, €KCIIPECUBHOTO
I KOHTAaKTUBHOIO TUIIIB.

PeksaMHUI JUCKYPCUBHUN aKT pO3yMieEMO fIK B3a-
€EMOJIiI0 aJipecaHTa i ajpecaTa y AUCKYpCi, dKa IHiLi-
I0ETbCA IHTEHIi€l0 aZipecaHTa MPONOHYBAaTU ToBap/
NOCJYTy Ha IPYHTI MyJBTUMOJANBHOIO PEKJAMHOIO
TEKCTY, TOGTO 3a JJOIOMOrol fIK BepOa/IbHUX, TaK i
300pakaJbHUX 3aCO6IB.

Buxopsuu i3 rio6anbHOI 1[iJ1i peKJaMHOro JUCKYDP-
Cy - CIIOHYKaHH#A aZijpecaTa 10 HEMOBJIEHHEBOI Ail, J0-
LIJIbHO BBaXaTH MPOBIJHUM peKJIaMHUM JUCKYPCHUB-
HUM aKTOM UJIOKYTUBHUM THUIl AUPEKTHUB. AJlpecaHT
Ma€e IJUIOKyTUBHY LiJIb CIIOHYKAaTHU ajpecaTa o6paTu
TOBap/MOCAYTy Ta NePJOKYTHUBHY LiJib 3MYCUTH HOro
npuzabaTu el ToBap/mocayry. JlupeKTHBHA iJLIOKY-
Lif — NPONOHYBaHHA aZpeCaHTOM aJpecaToBi TOBapy
a0 mocJayru — BUpakeHa abo eKCIIIUMTHO, a6o B 6a-
30Bill iMIIikaTypi Ha 3pa3ok Kynylime naw mosap /
Ckopucmaiimecsi Haulot nocayeorw!.

Cnuparouuch Ha aymky Jx. P. Cepaig npo posnogin
iJutokyuliil Ha nmepBuHHI ¥ BTOpuHHI [31, c. 54], BBa-
’)KAEMO, 110 JUPEKTUB € NEepPBUHHOK IJJIOKyLi€l0 pe-
KJIAMHOTO JUCKYPCUBHOTO aKTy Ta BUPAXaA€EThCS yCiM
TEKCTOM, a aCEpTHUB, EMOTHUB, KOMiCHB 200 KOHTaKTHUB —
BTOPUHHUMMU 1JIJIOKYLIIAMY, AKI BUpPaXKalOTbCA Bep-
6aJbHUMU KOMIIOHEHTAMHU TEKCTY.

PexkylaMHiI [JMCKYpCHUBHI aKTH Bifj0MBamOTb ac-
NeKTH KOTHITMBHO-parMaTU4YHOTo G6JIOKYy Moje-
Ji - 1 i crparerii agpecaHTa Ta MOTUBHU aJpecaTa.
JlupeKTUBHA ULIOKYyILis BifjnoBiZjae miobanbHiN 1iai
aJipecaHTa peKJaMHOIO AUCKYPCY — CIIOHYKaHHIO — Ta
KOpeJIIOE 3 yciMa CTpaTeriaMu afipecaHTa i MOTUBaMHU
appecarta. Peasizanis acepTuBiB KopeJitoe i3 L0 Xa-
pakTepu3anii ToBapy, CTpaTeriero aprymeHTanii Bigmno-
BiJHO [0 yTUJIITapHUX MOTUBIB azpecaTta. KoMicuBHi
JUCKYPCHUBHI aKTH peai3yloTbcd [JJA [OCATHEHHHA
1ijsi popMyBaHHS OYiKyBaHb y paMKax cTparerii ma-
HinyaAuii BiAMoBiAHO 0 eTUYHUX MOTUBIB aJipecarta.
ExkcnipecuBU peaii3yloTbCsl BifMOBIJHO [0 Liji mopo-
JPKeHHsI eMolill y paMKax ctpaTerii ¢aciunauii, ska
dbopMyeTbCca B ajipecaHTa BiANOBiAHO O eCTETUYHUX
MOTHBIB ajpecaTa. Peasizanis KOHTaKTHUBIB BiANOBI-
JIA€ LiJ1i NpUBepPTaHHA YBAaru y paMKax cTpareril cyrec-
Tii 3riiHO 3 ICUXOJIOTIYHUMU MOTUBAMU aJjpecaTa.

[3 peasizalniel0 pekJaMHUX [AUCKYPCUBHHUX aKTiB
KopesoTh i ¢yHKLii MoBU: iMmepaTuBHaA QyHKIIH,
OCKIJIbKH € OCHOBHOIO Y peKJIaMHOMY JMCKYypCi, TOB’s1-
3aHa 3 peaJii3alji€lo JUPeKTHUBIB; pedepeHTHBHA Ta Me-
TaMOBHa QYHKIil MalOTh NPOSIB y acepTUBAx i KOMicH-
BaX, eCTeTUYHA Ta eMOTHBHA QYHKIII - B eKcllpecrBaX,
daTuyHa - B KOHTAaKTHUBax. BkasaHni BifjmoBizHOCTI He
BapTO BBAXKaTH XOPCTKUMHU, OCKIJIbKU «YHKI[ii MOBU
CJIi po3IVIAZaTU He AK 130/Ib0BaHi 0/jHa BiJ 04HOI, aJe,
HaBIIaKWy, sK 3/ilicHIOBaHi 3a yMOBU iXHbOI'0 HEO[MiH-
HOTo 1 6e3nepepBHOro y3ro/»KeHHs Ta B3aEMoO3aJslex-
HocTi» [14, c. 325].

OmnucaHi B3aEMO3B’A3KM QYHKI[IH MOBH, Ijiael i
cTpaTeriii MoB1s,, MOTHBIB aZjpecaTa Ta JUCKYPCUBHUX
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aKTIB y BUIVIAAZ] JIIHTBONIparMaTU4YHOI MOoJeJi peKJ/aM-
HOT'0 AMCKYypCy NpeJicTaBJIeHo Ha puc. 1.

[IposeMoHCTpyeMO QYHKLii MOBU y B3aEMO3B’SA3KY
3 ILiIIMMU, CTpaTerisIMU i AUCKYyPCUBHUMU aKTaMHU afipe-
caHTa Ta MOTMBAMH aJipecaTa Ha npukJaaji. Tekctu pe-
KJIaMHOI KaMIaHil KOKoCoBoI oJ1ii LouAna BUKOHaHO B
€/JMHOMY CTUJI, 1110 CTOCY€EThCSA i BepbalbHUX, i 306pa-
J)KaJIbHUX KOMIIOHEHTiB. BUKopucTaHHsA MPUPTOBUX
KOHCTAHT € XapaKTepHUM 3aco060M JJisl peKJiaMyBaH-
Hs IIeBHOTO TUIy NpoAyKuii/gipMu. MaeTbcsa Ha yBasi
He3MiHHICTb WPHUPTY NPOTAroM yciei peksamMHOI KaM-
naHii i loro BapiroBaHHS 3a/IeKHO Bifi TUIy KOMII't0-
TepHOi BEepPCTKU opuriHas-MakeTy Tekcty [18, c. 30].
Y po3risa/lyBaHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETBCS OJJHAKO-
BUH WIPUQT, ajle pi3HOTO KOJIbOPY — B 3a/IEXKHOCTI BiJ
CTpaBH, Ky NIPONOHYIOTh IPUTOTYBATH 3 [|0/JaBaHHAM
i€l oii (19 ne4uBa - KOPUYHEBUH, [/ TOJYHUYHO-
ro cMysi - poxkeBUH, a JJi1 M’sica 3 OBOYAMH Ha I'pU-
Ji - 6arpssHuit). KOHCTaHTHUM € i 306pakeHHs1 TOBapYy,
a Bisya/IbHUI KOHTEKCT Bapilo€ y MexKax 3a/laHUX Napa-
MeTpiB (AUB. puc. 2).

[IpoBiziHa Li/ib a/ipecaHTa [JUX TEKCTIB — CIIOHYKaH-
HA a/ipecaTa KynyBaTH KOKOCOBY 0J1i10, 1110 Bio6paxa-
€TbCA B peaJsiizalii eKCIJIILUTHUX JUPEKTUBIB 3aroJ/ioB-
KiB Ta OCHOBHUX TEKCTIB 1 IMIIJIIKATUBHOI'O JUPEKTUBY
3aroJIOBKiB:

BicHunk XapkiBCbKOro HaLuioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina
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a) 3aroJioBoK: #29 Bake it in a treat, Pete +> LouAna
Coconut Oil is great for adding to smoothies +> Buy
LouAna Coconut Oil!

OCHOBHHUH TEKCT:

Replace butter 1:1 with coconut oil in your favorite
cookie recipes

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

6) 3arosioBok: #11 Blend it in a smoothie, Susie +>
LouAna Coconut Oil is great for adding to smoothies +>
Buy LouAna Coconut Oil!

OCHOBHHUU TEKCT:

Add 1 tbsp. of coconut oil to the other ingredients in
blender

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

B) 3aroJsioBok: #18 Char it on the grill, Jill +> LouAna
Coconut Oil is great for grilling +> Buy LouAna Coconut
oil!

OCHOBHHUH TEKCT:

Mix 2 tbsp. of coconut oil with other marinade
ingredients

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

Y Takui cnoci6 peasnisyeTbcs iMnepaTHBHA QyHK-
11isI MOBH.

A/ipecaHT Ma€ TaKOX J0JaTKOBY LiJIb — TOPOJKEH-
HS eMOIIil 3aB/sIKY MOBHIN ¢opmi: pumi (treat - Pete;
smoothie - Susie; grill - Jill) Ta cMHTaKCHYHOMY Napa-

- - VUCKYPCUBHI aKTn
$yHKUiT MoBU uini appecaHTa cTparterii appecaHTa MOTUBM aapecaTta ANCKYP
agpecaHTa
XapaKTepucTuKa . . .
aprymeHTais yTUAiTapHi acepTvs
pedepeHTMBHa, ToBapy
©
I |meramoBHa T | dopmyBaHHs ) ) . o .
B = A MaHinynauis eTUYHI S KomicuB
= (] OYiKyBaHb =
© ()
Q =z o
i) o5
Y | ecteTnuHa o - . . S
s 5 nopoaKeHHa emouin | bacumHauis eCTeTUYHiI =< | ekcnpecus
eMOTUBHa
baTnuHa npUBEpPTaHHA yBaru cyrecris NCUXONOTiYHI KOHTaKTUB

Puc. 1. /linegonpazmamuyHa modenb pekaamHo20 QUCKypcy

Puc. 2. PeknamHi mekcmu pekaamHoi kamnauii kokocosoi oaii LouAna
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JlenisMy (yci Tpy 3aroJIoBKM MarOTh 0JJHAKOBY CUHTAK-
CUYHY CTPYKTYpy). Toxx peanisyeTbcs cTpateris ¢ac-
LMHaLIl - afpecaHT HaMaraeTbCsd BUKJIUKATHU B afipe-
caTa mificBiloMui 3axBaT Bij rapMoHii MOBHOI popmy,
aneJIlOIYM 10 eCTeTUYHUX MOTUBIB afpecara. OTxe,
peasi3yroThCs eCTETUYHA Ta eMOTHBHA QYHKIIT MOBH.

Kpim Toro, agpecaHT Ma€e [0AaTKOBY Liib iHpOD-
MYBaHHs NP0 XapaKTepPUCTHUKY ToBapy B cjorasi (50
ways to Love LouAna) Ta B iMIikaTypax (MOXJIUBOCTI
3aCTOCYBaHHA 0JIi1 /11 IPUTOTYBaHHSA Pi3HUX CTPaB).
Anesroo4y 0 yTUIITapHUX MOTHUBIB ajpecaTa, Mo-
Bellb peasi3ye acepTHUBHI AUCKYPCHUBHI aKTH, cTpaTe-
rito aprymeHTauii Ta pedpepeHTUBHY QYHKI[iI0 MOBH.

AzpecaHT Mae i ;04aTKOBY LiiJib IpUBEPTAHHS yBa-
TU ajJipecaTa, IKa 3HAXOAUTb IPOSAB Y BUKOPHUCTAHHI
3BepTaHHsA. [loTeHIilHI azpecaTH Ha3uBalThCA iMe-
HeM (Pete, Susie, Jill), 110 Ma€ COPUATH PEKJIAMHOMY
BI/IUBY. Take * NpU3HaYeHHs MalOThb i NapaBepb6asbHi
3aco6u - pi3Hi kosbopu WPUPTY i Kypcus. [loBTOpHU —
¢doHosoriyHui (puma), JieKCHYHUHM (it), CUHTaKCHY-
HUN - € 3acob6amu peaJiizauii cyrecTUBHOI cTpaTerii.
OTxe, peasnisyeTbca paThyHa QyHKIisA MOBH.

5. BUCHOBKMU TA NEPCIIEKTHUBHU IIOJAJ/IbIINX
JOCIIAKEHD.

Anani3z pyHK1i! MOBHU B peKJIaMHOMY AUCKYpCi y ix-
Hill B3aeMoJii 3 [jiJ1AMU, CTpaTerisiMu, AUCKYPCUBHUMU

aKTaMM aJipecaHTa Ta MOTHMBAaMH aJipecaTa J03BOJIUB
no6y/yBaTH JIiHIBONIParMaTU4YHY MO/le/Ib PEKJIaMHOI0
JMCKYPCY, IKa CKJIaJa€ThCS i3 TPHOX 6JI0KIB — MOBHOTO,
KOTHITUBHO-IIParMaTU4YHOr0 1 KOMyHIKaTHUBHO-IIpar-
MaTHUYHOTO.

[IpoBigHa QyHKIIiS MOBU B peKJIaMHOMY JUCKYyPCi -
iMnepaTUBHa - Bilo6paka€ ry106anbHYy Lilb aZpecaH-
Ta — CIOHYKaHHS 10 IPUJ6aHHs TOBapy/MOCAyry — Ta
CHiBBIAHOCUTBLCA 13 AUPEKTUBHUMU JUCKYPCUBHUMU
akTaMU. PedpepeHTHBHA Ta MeTaMOBHa QyHKIii MOBHU
KOpeJsIoIoTh i3: 1) Lini0 HaZlaHHA XapaKTepUCTHUKHU
TOBApy, yTUJIITapHUMU MOTUBAMU ajJipecaTa, CTpaTeri-
€10 apTyMeHTallii Ta peasisali€o acepTUBiB; 2) LiLI0
dopMyBaHHS O4iKyBaHb, ETUMHMMU MOTHUBaMHU ajipe-
caTa, CTpaTerier MaHinyaanii Ta peaaisali€o KoMicu-
BiB. EcTeTu4Ha It eMoTUBHA QYHKI[ii MOBU I'PYHTYIOTh-
cs Ha .l mopoKeHHs eMOolil, eCTEeTUYHUX MOTHU-
Bax, cTpaTeril ¢acuuHanii Ta peanisauii ekcnpecusis.
@daTuyHa QyHKILisT MOBU BifjOMBAE 1[iJib MPUBEPTAHHSA
yBary, MCUXOJIOTIYHI MOTHUBHM, CTpaTerito cyrectii Ta
peaJizalito KOHTaKTHUBIB.

[lepcrieKTUBU AOCHIZKEHHA CTOCYHOTbCS IOTJIU-
6/1eHHs1 (QYHKIiOHAJbHOTO aHaJji3y aHIJIOMOBHOTO
peKJIaMHOIr0 JUCKYpPCYy Y IUJIOLIMHI B3aEMOJIl Bep-
6aJIbHUX i 300paXka/IbHUX KOMIIOHEHTIB PeKJIaMHOTO
TEKCTY.
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